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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION
La pantalla de soldador tipo de cabeza Climax modelo 405 ha sido diseñada 
para ofrecer una efectiva protección contra las radiaciones emitidas en los 
procesos de soldadura, así como contra las partículas incandescentes que se 
puedan desprender durante éstos.

The Climax model 405 head-mounted welding helmet has been designed to 
offer effective protection against radiation emitted
during welding processes, as well as against incandescent particles that may 
be released during welding.

Le masque de soudeur monté sur la tête Climax modèle 405 a été conçu pour 
offrir une protection efficace contre les rayonnements
émis lors des processus de soudage, ainsi que contre les particules 
incandescentes qui peuvent être libérées pendant ces processus.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / 
CARACTÉRISTIQUES
Armazón y sistema de sujeción / Helmet shell and fastener system / 
Système de cadre et de fixation
El armazón está fabricado en polipropileno ignífugo, material que ofrece 
gran resistencia a la inflamabilidad. La pantalla cubre completamente la cara 
y el cuello del usuario protegiéndolo de posibles quemaduras. La banda de 
contorno posee dos almohadillas de confort que evitan molestias en las zonas 
de contacto con la cabeza del usuario. Su sistema de sujeción es totalmente 
regulable para conseguir un perfecto ajuste a las diferentes fisonomías de 
los usuarios.

The frame is made of flame-retardant polypropylene, a material that offers high 
flammability resistance. The helmet completely covers the user’s face and neck, 
protecting them from possible burns. The contoured strap has two comfort pads 
that prevent discomfort in the areas in contact with the user’s head. The helmet 
is also equipped with fastener system that can be adjusted to ensure a snug fit 
for the wearer.

Le cadre est en polypropylène ignifuge, un matériau qui offre une grande 
résistance à l’inflammabilité. L’écran couvre entièrement le visage et le cou 
de l’utilisateur, le protégeant ainsi d’éventuelles brûlures. La bande de contour 
est dotée de deux coussinets de confort qui évitent l’inconfort dans les zones 
de contact avec la tête de l’utilisateur. Le casque est également équipé d'un 
système de fixation réglable permettant un ajustement parfait à la morphologie 
de l'utilisateur.

Ocular / Lens / Lentille
405-C 
El armazón de la pantalla dispone de una cavidad rectangular destinada a alojar el ocular filtrante, consistente en un cristal inactínico 
con dimensiones de 110x90 mm. La pantalla posee además un cubre filtro exterior de policarbonato incoloro de 1 mm de espesor, 
cuya función es la de proteger el filtro inactínico contra proyecciones e impactos. La pantalla se suministra de forma estándar con un 
filtro  de  tono 12..

The face shield frame is equipped with a rectangular cavity designed to house the filter lens, consisting of an inactinic glass with 
dimensions of 110x90 mm. The face shield also includes an external clear polycarbonate cover lens with a thickness of 1 mm, whose 
function is to protect the inactinic filter against projections and impacts. The face shield is supplied as standard with a shade 12 filter.

L’armature de l’écran est équipée d’une cavité rectangulaire destinée à recevoir l’oculaire filtrant, constitué d’un verre inactinique 
de dimensions 110 × 90 mm. L’écran est également doté d’un couvre-filtre extérieur en polycarbonate incolore d’une épaisseur de 1 
mm, dont la fonction est de protéger le filtre inactinique contre les projections et les impacts. L’écran est fourni en standard avec un 
filtre de teinte 12
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405-CP
El armazón de la pantalla va provisto de una cavidad rectangular para alojar el ocular filtrante, éste consiste en un cristal inactínico 
de medidas 110x55 mm o 105x50 mm. La pantalla incluye un cubre filtro exterior de policarbonato incoloro de 1 mm de espesor, cuya 
función es la de proteger el filtro inactínico contra proyecciones e impactos. La pantalla se fabrica de forma standard con un filtro 
inactínico de tono 12.

The screen frame has a rectangular cavity to house the filter lens, which consists of an actinic glass measuring 110x55 mm or 105x50 
mm mm. The screen includes a 1 mm thick, colorless polycarbonate outer filter cover, which protects the actinic filter from splashes 
and impacts. The screen is manufactured as standard with a shade 12 actinic filter.

Le cadre de l'écran comporte une cavité rectangulaire destinée à accueillir la lentille filtrante, constituée d'un verre actinique de 110 
x 55 mm ou 105 x 50 mm. L'écran est doté d'une protection extérieure en polycarbonate incolore de 1 mm d'épaisseur, protégeant le 
filtre actinique des projections et des chocs. Il est livré de série avec un filtre actinique de teinte 12.

405-CPA
El sistema porta  ocular es abatible  y  está  formado  por  un  marco fijo y un marco abatible.  Este  último  puede  elevarse fácilmente,  
permitiendo al usuario inspeccionar el trabajo sin necesidad de retirar la pantalla, manteniéndose protegido frente a la proyección de 
partículas. El conjunto de oculares está compuesto por un antefiltro (situado en el marco fijo), un cubrefiltro y un ocular filtrante de 
cristal inactínico de color oscuro y 2,6 mm de espesor, alojados en el marco abatible. Todos los oculares tienen dimensiones de 110x55 
mm, 105x55 mm. La pantalla se fabrica de forma estándar con un filtro de tono 12.

The lens holder system is hinged and consists of a fixed frame and a movable frame. The movable frame can be easily lifted, allowing 
the user to inspect the work without removing the face shield, while remaining protected from particle projections. The lens assembly 
consists of a pre-filter (located in the fixed frame), a cover lens, and an inactinic filter lens made of dark glass with a thickness of 2.6 
mm, all housed in the movable frame. All lenses have dimensions of 110 × 55 mm or 105 × 55 mm. The face shield is manufactured as 
standard with a shade 12 filter.

Le système porte-oculaire est basculant et se compose d’un cadre fixe et d’un cadre mobile. Ce dernier peut être relevé facilement, 
permettant à l’utilisateur d’inspecter le travail sans retirer l’écran, tout en restant protégé contre les projections de particules. 
L’ensemble des oculaires comprend un préfiltre (situé dans le cadre fixe), un couvre-filtre et un oculaire filtrant en verre inactinique 
de couleur sombre et d’une épaisseur de 2,6 mm, tous logés dans le cadre mobile. Tous les oculaires ont des dimensions de 110 × 55 
mm ou 105 × 55 mm. L’écran est fabriqué en standard avec un filtre de teinte 12.
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TIPO SOLDADURA 
WELDING PROCESS 

TYPE SOUDURE

INTENSIDAD ARCO (AMPERIOS)
ARC CURRENT (AMPS)

COURANT D’ARC (AMPÈRES)

TONO PROTECCIÓN
DARK SCALE

TON PROTECTEUR

Electrodos recubiertos
Cowered electrodes
Électrodes revêtues

<40
40-80
80-175

175-300
300-500

>500

9
10 
11
12
13
14

MAG

<80
80-125
125-175
175-300
300-450

450->500

10
11
12
13
14
15

Soldadura MIG con metales pesados
MIG with heavy metals
Soudage MIG avec métaux lourds

<100
100-175
175-300
300-500

>500

10
11
12
13
14

Soldadura MIG con aleaciones ligeras
MIC with light alloys
Soudage MIG avec des alliages légers

<100
100-175
175-250
250-350
350-500

 >500

10
11
12
13
14
15

Soldadura TIG
TIG
Soudage TIG

>20
20-40
40-100
100-175
175-250

250->500

9
10
11
12
13
14

Acanalado arco-aire
Air-arc gouging
Nervures d’arcs électriques

125-175
175-225
225-275
275-350
350-450

450->500

10
11
12
13
14
15

Corte de chorro de plasma
Plasma jet cutting
Découpe au jet de plasma

<125
125-250

250-400
400->500

11
12
13
14

Soldadura de plasma /Microplasma 
transferido / Chorro de plasma cerrado
Plasma welding / Micro-plasma arc 
welding Closed plasma jet
Soudage au plasma /Microplasma 
transféré / Fourneau à plasma fermé

0,5-1
1-2,5
2,5-5
5-10
10-15
15-30
>30

5
6
7
8
9
10
11

USO RECOMENDADO / RECOMMENDED USE / 
UTILISATION RECOMMANDÉE
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CUMPLIMIENTO NORMATIVO

Reglamento(UE) 2016/425
Normas: EN ISO 16321-1: 2022

EN ISO 16321-2: 2021

405-CP

405-CPA

405-C

REGULATORY COMPLIANCE 

Regulation(EU) 2016/425
Norms: EN ISO 16321-1: 2022

EN ISO 16321-2: 2021

CONFORMITÉ RÉGLEMENTAIRE
Réglementation(UE) 2016/425
Normes: EN ISO 16321-1: 2022

EN ISO 16321-2: 2021

405-C 405-CP 405-CPA

Medidas del ocular
Welding glass measurements 
Mesures du verre de soudage

110X90 mm 105X50 mm
110X55 mm

105X50 mm
110X55 mm

Tonos disponibles
Shades availables
Couleurs disponibles

11-12

Peso
Weight
Poids

420 g 430 g 372 g

Talla del atalaje 
Harness size
Taille du harnais

54-61 cm


